
PL:  Przeznaczenie:  
Ułatwia zakładanie i zdejmowanie 
medycznych produktów 
uciskowych.

Opis działania:  
DOFF N’ DONNER (DND) to  
miękki środek pomocniczy, który 
umożliwia szybkie i bezbolesne 
wsuwanie medycznych produktów 
uciskowych na nogę lub rękę. 
CONE ułatwia nawinięcie 
pończochy uciskowej na DND. 
Ponadto przy użyciu CONE można 
bez wysiłku z powrotem odwinąć 
medyczny produkt uciskowy 
z DND. 

Grupa docelowa: Pacjenci i perso-
nel pielęgniarski.

NO:  Bruksformål: Gjør det lettere 
å ta på og av seg medisinske kom-
presjonsstrømper.

Funksjonsbeskrivelse:  
DOFF N’ DONNER (DND) er et 
mykt hjelpemiddel som fører 
medisinske kompresjonsløsninger 
raskt og smertefritt over et  
ben eller en arm. CONE  
forenkler pårullingen av en 
kompresjonsstrømpe på DND. 
CONE-produktet gjør det også  
lett å rulle den medisinske 
kompresjonsstrømpen av  
DND igjen. 

Målgruppe: pasienter samt helse-
personell.

FI:  Käyttötarkoitus: helpottaa 
lääkinnällisten kompressiosukkien 
pukemista ja riisumista.

Toiminnan kuvaus:  
DOFF N’ DONNER (DND) on peh-
meä apuväline, jonka avulla lääkin-
nällinen kompressiotuote voidaan 
pukea jalkaan tai käsivarteen 
nopeasti ja kivuttomasti. CONE 
helpottaa kompressiotuotteen 
 rullaamista DND:n päälle. CONEn 
avulla lääkinnällinen kompressio-
tuote voidaan myös rullata vaivat-
tomasti pois DND:n päältä. 

Kohderyhmä: potilaat ja hoitohen-
kilökunta.

SV:  Avsedd användning: Under-
lättar på- och avdragning av medi-
cinska kompressionsstrumpor.

Funktionsbeskrivning:  
DOFF N’ DONNER (DND) är ett 
mjukt hjälpmedel som medicinska 
kompressionsstrumpor glider lätt 
och smärtfritt över vid påtagning 
på en arm eller ett ben.  
CONE förenklar upprullningen  
av en kompressionsstrumpa  
på DND. Med hjälp av CONE  
kan också den medicinska 
kompressionsstrumpan enkelt  
tas av från DND. 

Målgrupp: Patienter och vårdper-
sonal.

www.sigvaris.com/videos

DE: Materialverzeichnis: 
DND: Thermoplastisches Elastomer
 Füllung: 95 % Wasser, 5 % Polyacrylamid / CONE: Polyethylen

EN: List of Materials:
DND: Thermoplastic elastomer
 Contents: 95 % water, 5 % polyacrylamide / CONE: Polyethylene

FR : Liste des matériaux :
DND : Élastomère thermoplastique
 Remplissage : 95 % eau, 5 % polyacrylamide / CONE : Polyéthylène

IT: Elenco dei materiali:
DND: elastomero termoplastico
 Contenuto: 95% acqua, 5% poliacrilamida / CONE: Polietilene

DA: Liste over materialer: 
DND: Termoplastisk elastomer
 Påfyldning: 95 % vand, 5 % polyakrylamid / CONE: Polyethylen

NL: Toegepaste materialen:
DND: thermoplastisch elastomeer
 Vulling: 95 % water, 5 % polyacrylamide / CONE: Polyethyleen

PL: Wykaz materiałów:
DND: elastomer termoplastyczny
 Skład: 95 % woda, 5 % poliakrylamid / CONE: polietylen

NO: Materialoversikt: 
DND: Termoplastisk elastomer
 Fylling: 95 % vann, 5 % polyakrylamid / CONE: polyetylen

FI: Materiaalit: 
DND: termoplastinen elastomeeri
 Täyte: vesi 95 %, polyakryyliamidi 5 % / CONE: polyetyleeni

SV: Material: 
DND: Termoplastisk elastomer
 Fyllning: 95 % vatten, 5 % polyakrylamid. CONE: Polyetylen
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DE:  Zweckbestimmung: Erleich-
tert das An- und Ausziehen von 
medizini schen Kompressions-
strümpfen.

Funktionsbeschreibung: Der 
DOFF N’ DONNER (DND) ist ein 
weiches Hilfsmittel, das medizi-
nische Kompressionsstrümpfe 
schnell und schmerzfrei über ein 
Bein oder einen Arm gleiten lässt. 
CONE vereinfacht das Aufrollen 
eines Kompressionsstrumpfes auf 
den DND. Zudem kann mit Hilfe 
des CONES der medizinische 
Kompres sions strumpf vom DND 
wieder mühelos abgerollt werden. 

Zielgruppe: Patientinnen und 
Patienten sowie Pflegepersonal.

EN:  Intended Purpose:  
Facilitates donning and doffing of 
medical compression stockings.

Description of Function:  
The DOFF N’ DONNER (DND) is  
a soft device that allows you  
to quickly and painlessly slide 
medical compression stockings 
over an arm or a leg. The CONE 
simplifies the rolling of a 
compression stocking onto the 
DND. With the aid of the CONE, 
the medical compression stocking 
can also be easily unrolled from 
the DND. 

Target Group: Patients and 
nursing/care staff.

FR :  Utilisation prévue : Facilite 
l’enfilage et le retrait de bas de 
compression médicaux.

Description fonctionnelle : 
Le DOFF N’ DONNER (DND) est  
un dispositif souple qui permet de 
faire glisser les bas de compres-
sion médicaux rapidement et sans 
douleur sur la jambe ou le bras. Le 
CONE facilite l’enroulement d’un 
bas de compression sur le DND. 
Par ailleurs, il permet de dérouler 
sans effort le bas de compression 
médical du DND. 

Groupe cible : Patients et person-
nel soignant.

IT: Destinazione d’uso:  
Consente di indossare e sfilare più 
facilmente le calze compressive 
medicali.

Descrizione della funzione:  
DOFF N’ DONNER (DND) è un 
morbido ausilio che consente di 
far scivolare le calze compressive 
medicali in modo rapido e indolore 
su gambe o braccia. Il CONE 
consente di avvolgere facilmente 
la calza compressiva sul DND. 
Inoltre, tramite il CONE è possibile 
srotolare la calza compressiva 
medicale dal DND senza alcun  
tipo di sforzo. 

Destinatari: Pazienti di qualsiasi 
sesso e personale di assistenza.

DA:  Beregnet formål: Letter på- 
og aftagning af medicinske kom-
pressionsstrømper.

Funktionsbeskrivelse: DOFF N’ 
DONNER (DND) er et blødt hjæl-
pemiddel, hvormed man hurtigt 
og uden smerter kan tage medi-
cinske kompressionsstrømper på, 
enten på et ben eller en arm. 
CONE gør det nemmere at rulle en 
kompressionsstrømpe på DND’en. 
Ved hjælp af CONE kan den medi-
cinske kompressionsstrømpe igen 
rulles af DND’en uden besvær. 

Målgruppe: Patienter og medi-
cinsk sundhedspersonale.

NL:  Beoogd doel: maakt het aan- 
en uittrekken van medische com-
pressiekousen gemakkelijker.

Werking: de DOFF N’ DONNER 
(DND) is een zacht hulpmiddel 
waarmee medische compressie-
kousen snel en pijnloos over een 
been of arm kunnen glijden. De 
CONE vereenvoudigt het oprollen 
van een compressiekous op de 
DND. Bovendien kan de medische 
compressiekous met behulp van 
de CONE weer moeiteloos van de 
DND worden afgerold. 

Doelgroep: patiënten en verple-
gend personeel.

DE:  Risiken: ACHTUNG: NICHT ERHITZEN, 
NICHT IN DIE SONNE ODER AUF HEIZKÖRPER 
LEGEN! Hitze kann das Produkt beschädigen. 
VORSICHT ist mit spitzen oder scharfen 

Gegenständen geboten. Das Produkt ist NICHT 
toxisch.
Besondere Hinweise: Überprüfen Sie das Produkt vor 
jedem Gebrauch auf Verschleiss oder Alterungser-
scheinungen. Eine optimale Funktionalität des Pro-
duktes kann nur gewährleistet werden, wenn es voll-
ständig intakt ist. DND und CONE wurden nur im 
Zusammenhang mit SIGVARIS GROUP-Strumpf-
modellen getestet. SIGVARIS GROUP schliesst jegliche 
Haftung im gesetzlich zulässigen Umfang aus.  
SIGVARIS GROUP übernimmt insbesondere keine 
 Haftung für einen unsachgemässen Gebrauch des 
DND und CONE, Bedienungsfehler oder sonstige 
 Schäden, die der Patientin oder dem Patienten aus 
deren Gebrauch – besonders bei deren Verwendung 
im Zusammenhang mit Produkten, die nicht von 
 SIGVARIS GROUP her gestellt wurden, entstehen.
Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetrete-
nen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde zu melden.

EN:  Risks: CAUTION: DO NOT HEAT OR PLACE IN 
DIRECT SUNLIGHT OR ON HEATED SURFACES! Heat 
can damage this product. Exercise caution when using 
pointed or sharp objects. The product is NOT toxic.
Special Instructions: Before each use, check the 
product for signs of wear or deterioration. Optimum 
functionality of the product can only be ensured if it is 
completely intact. The DND and the CONE have only 
been tested together with SIGVARIS GROUP stocking 
models. SIGVARIS GROUP excludes any and all liability 
to the extent allowed by law.  
In particular, SIGVARIS GROUP accepts no liability for 
improper use of the DND and CONE, for user errors or 
for other harm suffered by the patient as a result of its 
use, especially when used in conjunction with 
products not manufactured by SIGVARIS GROUP. All 
serious incidents that occur when using the product 
should be reported to the manufacturer and the 
competent supervisory authority.

FR :  Risques : ATTENTION : NE PAS FAIRE CHAUFFER, 
NE PAS PLACER AU SOLEIL OU SUR UN RADIATEUR ! 
La chaleur peut endommager le produit. La 
PRUDENCE est de mise en présence d’objets pointus 
ou tranchants. Le produit n’est PAS toxique.
Remarques particulières : Vérifiez le produit avant 
chaque utilisation afin de vous assurer de l’absence de 
signes d’usure ou de vieillissement. Un 
fonctionnement optimal du produit ne peut être 
garanti que lorsqu’il est entièrement intact. Le DND et 
le CONE n’ont été testés qu’avec des modèles de bas 
de SIGVARIS GROUP. SIGVARIS GROUP décline toute 
responsabilité dans la mesure autorisée par la loi. 
SIGVARIS GROUP décline notamment toute 
responsabilité en cas d’utilisation inappropriée du DND 
et du CONE, d’erreur de manipulation ou de tout autre 
dommage que le/la patient(e) pourrait subir lors de 
leur utilisation, en particulier lors d’une utilisation avec 
des produits non fabriqués par SIGVARIS GROUP. Tous 
les incidents graves survenus en lien avec le produit 
doivent être signalés au fabricant et aux autorités 
compétentes.

IT: Rischi: ATTENZIONE: NON RISCALDARE, NON 
APPOGGIARE SU CALORIFERI E NON ESPORRE AL 
SOLE! Il prodotto potrebbe danneggiarsi a causa del 
calore. Usare CAUTELA con oggetti appuntiti o 
taglienti. Il prodotto NON è tossico.
Avvertenze speciali: Prima di utilizzare il prodotto 
verificare sempre che non presenti segni di usura o 
deterioramento. Una funzionalità ottimale può essere 
garantita solo se il prodotto è perfettamente integro. Il 
DND e il CONE sono stati testati esclusivamente in 
combinazione con i modelli di calze di SIGVARIS 
GROUP. SIGVARIS GROUP declina qualsiasi 
responsabilità nei termini consentiti dalla legge.  
SIGVARIS GROUP non si assume alcuna responsabilità 
in particolare in caso di uso improprio del DND e del 
CONE, errori d’uso o altri danni eventualmente subiti 
dal paziente in connessione all’uso del prodotto, 
soprattutto in caso di utilizzo in combinazione con 
prodotti non fabbricati da SIGVARIS GROUP. Tutti gli 
eventi gravi verificatisi in relazione al prodotto devono 
essere segnalati al fabbricante e all’autorità 
competente.

DA:  Risici: PAS PÅ: MÅ IKKE OPVARMES, MÅ IKKE 
UDSÆTTES FOR SOLSTRÅLER, MÅ IKKE LIGGE PÅ 
RADIATORER! Varme kan beskadige produktet. 
Vær FORSIGTIG med spidse og skarpe genstande. 
Produktet er IKKE toksisk.
Særlige anvisninger: Kontrollér produktet for tegn på 
slid eller ældning før hver brug. En optimal funktion af 
produktet kan kun garanteres, når det er fuldstændigt 
intakt. DND og CONE er kun blevet testet i 
kombination med SIGVARIS GROUP-strømpemodeller. 
SIGVARIS GROUP udelukker enhver form for ansvar 
inden for rammerne af det lovmæssigt tilladte. 
SIGVARIS GROUP påtager sig intet ansvar, især når det 
gælder ukorrekt brug af DND og CONE, betjeningsfejl 
eller øvrige skader, som opstår i forbindelse med 
patientens håndtering heraf – især ved patientens 
anvendelse af produktet i kombination med produkter, 
der ikke er fremstillet af SIGVARIS GROUP. Alle alvorlige 
hændelser, som optræder i forbindelse med produktet, 
skal indberettes til producenten og den ansvarlige 
myndighed.

NL:  Risico's: LET OP: NIET VERWARMEN, NIET IN DE 
ZON OF OP RADIATOREN LEGGEN! Hitte kan het 
product beschadigen. WEES VOORZICHTIG met spitse 
of scherpe voorwerpen. Het product is NIET toxisch.
Speciale aanwijzingen: controleer het product vóór 
elk gebruik op tekenen van slijtage of veroudering.  
Een optimale werking van het product kan alleen 
gegarandeerd worden als het volledig intact is. DND 
en CONE zijn alleen in combinatie met kousmodellen 
van SIGVARIS GROUP getest. SIGVARIS GROUP sluit 
elke aansprakelijkheid in de wettelijk toegestane mate 
uit. SIGVARIS GROUP aanvaardt met name geen 
aansprakelijkheid voor ondeskundig gebruik van de 
DND en CONE, bedieningsfouten of overige schade  
die tijdens het gebruik bij de patiënten ontstaat –  
met name wanneer zij deze gebruiken samen met 
producten die niet door SIGVARIS GROUP werden 
geproduceerd. Alle ernstige voorvallen die in verband 
met het product zijn opgetreden, dienen aan de 
fabrikant en aan de bevoegde instantie gemeld te 
worden.

PL:  Zagrożenia: UWAGA: NIE NAGRZEWAĆ, NIE 
UMIESZCZAĆ NA SŁOŃCU ANI NA GRZEJNIKACH! 
Wysoka temperatura może uszkodzić produkt. 
Zalecana jest OSTROŻNOŚĆ w przypadku ostrych 
lub ostro zakończonych przedmiotów. Produkt NIE  
jest toksyczny.
Specjalne wskazówki: Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić produkt pod kątem oznak zużycia i starzenia 
się. Optymalną funkcjonalność produktu można 
zagwarantować tylko wtedy, gdy jest on w pełni 
nienaruszony. Produkty DND i CONE zostały 
przetestowane tylko w połączeniu z modelami 
pończoch SIGVARIS GROUP. SIGVARIS GROUP 
wyklucza wszelką odpowiedzialność w zakresie 
dozwolonym przez prawo.  
SIGVARIS GROUP nie przejmuje w szczególności 
żadnej odpowiedzialności za niewłaściwe użycie 
produktów DND i CONE, błędy w obsłudze lub inne 
szkody powstałe u pacjenta w wyniku ich użycia — 
zwłaszcza w przypadku ich używania w połączeniu 
z produktami niewyprodukowanymi przez SIGVARIS 
GROUP. Wszystkie poważne zdarzenia, które wystąpiły 
w powiązaniu z produktem, należy zgłosić 
producentowi i właściwemu organowi.

NO:  Risikoer: OBS!: SKAL IKKE VARMES OPP, 
UTSETTES FOR DIREKTE SOLLYS ELLER PLASSERES 
PÅ VARMEELEMENTER! Varme kan skade produktet. 
Utvis FORSIKTIGHET i omgang med spisse eller skarpe 
gjenstander. Produktet er IKKE giftig.
Spesielle merknader: Kontroller produktet for slitasje 
og tegn på aldring før hver gangs bruk. Produktets 
optimale funksjon kan bare garanteres når det er 
intakt. DND og CONE har kun blitt testet sammen med 
SIGVARIS GROUP-strømpemodeller. SIGVARIS GROUP 
utelukker ethvert ansvar i alle tilfeller hvor dette er 
tillatt ved lov.  
SIGVARIS GROUP påtar seg spesielt intet ansvar for 
ukyndig bruk av DND og CONE, betjeningsfeil eller 
andre skader som oppstår på kunde/pasient – spesielt 
ved bruk sammen med produkter som ikke er 
produsert av SIGVARIS GROUP. Alle alvorlige hendelser 
som oppstår i sammenheng med produktet, skal 
meldes fra til produsenten og vedkommende 
myndighet.

FI:  Riskit: HUOMAUTUS: EI SAA LÄMMITTÄÄ, PITÄÄ 
AURINGONVALOSSA TAI LÄMPÖPATTERIN PÄÄLLÄ! 
Lämpö voi vaurioittaa tuotetta. Noudata 
VAROVAISUUTTA terävien esineiden kanssa. Tuote EI 
OLE myrkyllinen.
Erityiset huomautukset: Tarkista tuote ennen jokaista 
käyttökertaa kulumien tai haurastumisen varalta. 
Tuotteen optimaalinen toiminta voidaan taata vain, 
kun se on täysin ehjä. DND ja CONE on testattu vain 
SIGVARIS GROUP -kompressiotuotteiden kanssa. 
SIGVARIS GROUP ei vastaa mahdollisista vahingoista 
lain sallimassa laajuudessa.  
SIGVARIS GROUP ei vastaa etenkään DND:n ja CONEn 
epäasianmukaisesta käytöstä, käyttövirheistä tai 
muista vahingoista, jotka aiheutuvat potilaalle 
tuotteen käytöstä – erityisesti jos tuotteita käytetään 
yhdessä muiden kuin SIGVARIS GROUPin 
valmistamien tuotteiden kanssa. Kaikista tämän 
tuotteen yhteydessä esiintyneistä vakavista 
tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

SV: Risker: VARNING: FÅR EJ HETTAS UPP, FÅR EJ 
LÄGGAS I SOLEN ELLER PÅ VÄRMEELEMENT! Värme 
kan skada produkten. VAR FÖRSIKTIG med vassa eller 
spetsiga föremål. Produkten är INTE giftig.
Särskilda anvisningar: Kontrollera förekomsten av 
slitage eller åldringstecken varje gång innan 
produkten används. Produkten fungerar bara optimalt 
om den är intakt. DND och CONE har bara testats med 
strumpmodeller från SIGVARIS GROUP. SIGVARIS 
GROUP frånsäger sig allt ansvar i den mån det tillåts 
enligt lag.  
SIGVARIS GROUP tar i synnerhet inget ansvar för 
felaktig användning av DND och CONE, misstag  
vid handhavande eller sådana skador som drabbar 
patienten genom användningen, särskilt vid 
användning av produkter som inte tillverkats av 
SIGVARIS GROUP. Alla allvarliga händelser som kan 
hänföras till produkten ska rapporteras till tillverkaren 
och den ansvariga myndigheten.

DE:  DOFF N’ DONNER PRODUKTE bestehend aus:
A: DND B: CONE (wird separat verkauft)
Indikationen: • Beeinträchtigung des An- und Ausziehens von Kompressionsstrümpfen bei 
Schädigung der Funktion der Arme und / oder der Hände und / oder der Finger sowie Kraftmin-
derung (z.B. bei Gelenkerkrankungen, neurologischen Erkrankungen, Verletzungsfolgen, Fehl-
bildungen) • Zum selbstständigen An- und Ausziehen von Kompressionsstrümpfen
Kontraindikationen: Es sind keine Kontraindikationen bekannt.
Geeignet für die Modelle: 
A-D Wadenstrumpf, offene / geschlossene Fussspitze, Trikotbund oder Haftrand
A-G Schenkelstrumpf, offene / geschlossene Fussspitze, Trikotbund oder Haftrand 

EN:  DOFF N’ DONNER PRODUCTS consisting of:
A: DND B: CONE (sold separately)
Indications: • Impaired ability to don and doff the compression stockings if the function of  
the arms, the hands, or the fingers is impaired and in the case of reduced strength (e.g. in the 
case of joint diseases, neurological diseases, consequences of injury, deformities) • For donning 
and doffing compression stockings without assistance
Contraindications: No known contraindications.
Suitable for the following models:
A-D Calf stocking, open/closed toe, with or without grip top
A-G Thigh stocking, open/closed toe, with or without grip top

FR :  Le produit DOFF N’ DONNER comprend :
A : DND B : CONE (vendu séparément)
Indications : • Difficulté à enfiler et à retirer les bas de compression en cas d’atteinte 
fonctionnelle des bras et/ou des mains et/ou des doigts ainsi qu’en cas de perte de force 
(p. ex. en cas de maladies articulaires, maladies neurologiques, séquelles de blessures, 
malformations) • Pour enfiler et retirer les bas de compression de manière autonome
Contre-indications : Aucune contre-indication connue.
Convient pour les modèles :
A-D Mi-bas, pointe ouverte / fermée, bord tricoté ou bande anti-glisse
A-G Bas cuisse, pointe ouverte / fermée, bord tricoté ou bande anti-glisse

IT:  Il PRODOTTI DOFF N’ DONNER è composto da:
A: DND B: CONE (venduto separatamente)
Indicazioni: • Compromessa capacità di indossare e sfilare le calze compressive  
a causa dell’alterata funzionalità di braccia e/o mani e/o dita e della diminuzione  
della forza (ad es. a seguito di malattie articolari, malattie neurologiche, postumi  
di lesioni, malformazioni) • Autonomia nell'indossare e sfilare le calze compressive
Controindicazioni: Nessuna controindicazione nota.
Adatto per i modelli:
A-D gambaletto, punta aperta / chiusa, bordo in maglia o autoreggente
A-G coscia, punta aperta / chiusa, bordo in maglia o autoreggente

DA:  DOFF N’ DONNER PRODUKTER består af:
A: DND B: CONE (sælges separat)
Indikationer: • Manglende evne til på- og aftagning af kompressionsstrømper  
i tilfælde af beskadiget funktion af arme og/eller hænder og/eller fingre samt  
manglende kræfter (f.eks. ved ledsygdomme, neurologiske sygdomme, skader  
som følge af en ulykke, misdannelser) • Til selvstændig på- og aftagning af 
kompressionsstrømper
Kontraindikationer: Ingen kendte kontraindikationer
Egnet til modellerne:
A-D Knæstrømpe, åben / lukket tå Blød top eller grip top
A-G Lyskestrømpe, åben / lukket tå Blød top eller grip top

NL:  DOFF N’ DONNER PRODUCTEN bestaande uit:
A: DND B: CONE (apart verkocht)
Indicaties: • Beperkingen bij het aan- en uittrekken van compressiekousen bij verminderde 
functie van armen en/of handen en/of vingers, en ook verminderde kracht (bijv. bij 
gewrichtsaandoeningen, neurologische aandoeningen, gevolgen van letsel, misvormingen)  
• Voor zelfstandig aan- en uittrekken van compressiekousen
Contra-indicaties: Geen bekende contra-indicaties.
Geschikt voor de modellen:
A-D kuitkous, open / gesloten teen Elastisch- of siliconenboord
A-G dijbeenkous, open / gesloten teen Elastisch- of siliconenboord

PL:  KOMPLET DOFF N’ DONNER, składający się  
z następujących elementów:
A: DND B: CONE (sprzedawany oddzielnie)
Wskazania: • Trudności w zakładaniu i zdejmowaniu produktów uciskowych  
w przypadku upośledzenia sprawności ramion i/lub dłoni i/lub palców oraz zmniejszenia  
siły (np. w przypadku chorób stawów, chorób neurologicznych, skutków urazów, wad 
rozwojowych) • Do samodzielnego zakładania i zdejmowania produktów uciskowych
Przeciwwskazania: Brak znanych przeciwwskazań
Nadaje się do następujących modeli:
A-D podkolanówka, odkryte/zakryte palce, miękki mankiet lub mankiet samonośny
A-G pończocha, odkryte/zakryte palce, miękki mankiet lub mankiet samonośny

NO:  DOFF N’ DONNER-PRODUKTET består av:
A: DND B: CONE (selges separat)
Indikasjoner: • Svekket evne til på- og avkledning av kompresjonsstrømper ved 
funksjonsskader på armer og/eller hender og/eller fingre samt kraftsvekkelse  
(f.eks. ved leddsykdom, nervesykdom, konsekvens av skade, mis dannelse)  
• for selvstendig på- og avkledning  
av kompresjonsstrømper
Kontraindikasjoner: Det finnes ingen kjente kontraindikasjoner.
Egnet til modellene: 
A-D knestrømpe, åpen/lukket tå, trikotmansjett eller festekant
A-D lårstrømpe, åpen/lukket tå, trikotmansjett eller festekant 

FI:  DOFF N’ DONNER -TUOTTEET koostuvat seuraavista osista:
A: DND B: CONE (myydään erikseen)
Käyttöaiheet: • Kompressiosukkien pukemisen ja riisumisen vaikeudet, jotka johtuvat 
käsivarsien ja/tai käsien vaurioista tai heikentyneestä voimasta (esim. nivelsairaudet, 
neurologiset sairaudet, traumojen jälkitilat, epämuodostumat) • Kompressiosukkien  
itsenäiseen pukemiseen ja riisumiseen
Vasta-aiheet: ei tunnettuja vasta-aiheita.
Yhteensopiva seuraavien mallien kanssa: 
A-D polvisukka, avoin / umpikärki, trikooresori tai valumaton reuna
A-G reisisukka, avoin / umpikärki, trikooresori tai valumaton reuna 

SV: DOFF N’ DONNER-PRODUKT med:
A: DND B: CONE (säljs separat)
Indikationer: • Begränsad av- och påtagning av kompressionsstrumpor på grund av  
försämrad funktion i armar, händer och/eller fingrar på grund av skador eller svaghet 
(exempelvis vid ledsjukdomar, neurologiska sjukdomar, skador och felbildningar)  
• För oberoende på- och avtagning av kompressionsstrumpor
Kontraindikationer: Kända kontraindikationer saknas.
Passar följande modeller: 
A-D vadstrumpa, med/utan tå, kant av trikå eller gummi
A-D ankelstrumpa, med/utan tå, kant av trikå eller gummi 

DE:  DOFF N’ DONNER – Ausziehhilfe:
So verwenden Sie den DND umgekehrt als Ausziehhilfe.

EN:  DOFF N’ DONNER – doffing device for compression stockings:
This is how you can use the DND to remove compression stockings.

FR :  DOFF N’ DONNER – aide pour le retrait des bas de compression :
Voici comment utiliser le DND dans le sens inverse pour faciliter le retrait.

IT:  DOFF N’ DONNER – ausilio per sfilare le calze compressive:
Ecco come utilizzare il DND al contrario come aiuto per sfilare le calze. 

DA:  DOFF N’ DONNER – hjælp til aftagning af 
kompressionsstrømper: 
Sådan benytter du DND omvendt som hjælp til aftagning.

NL:  DOFF N’ DONNER – hulpmiddel bij het uittrekken 
van compressiekousen: 
Zo kunt u de DND omgekeerd gebruiken als hulpmiddel 
bij het uittrekken.

PL:  DOFF N’ DONNER – przyrząd do zdejmowania 
produktów uciskowych: 
W ten sposób można używać DND na odwrót jako 
przyrządu do zdejmowania.

NO:  DOFF N’ DONNER – avkledningshjelp:
Slik bruker du DND som avkledningshjelpemiddel.

FI:  DOFF N’ DONNER – Riisumisapu:
DND:tä käytetään samalla myös riisumisapuna.

SV: DOFF N’ DONNER – avtagningshjälpmedel:
DND används i omvänd ordning som avtagningshjälpmedel.

1 2 3
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DE:  Verteilen Sie den Kompressionsstrumpf mit speziellen Handschuhen 
am Bein, sodass er faltenfrei sitzt. 

EN:  Smooth the compression stocking over the leg with Sigvaris donning 
gloves for a wrinkle-free fit. 

FR :  Lissez bien le bas de compression médical sur la jambe avec  
les gants spéciaux prévus à cet effet afin d’éviter les plis. 

IT:  Stendere uniformemente la calza compressiva sulla gamba 
utilizzando gli appositi guanti, in modo da evitare la formazione  
di pieghe. 

DA:  Fordel kompressionsstrømpen på benet med specialhandsker,  
så der ikke er nogen folder. 

NL:  Verdeel de compressiekous met speciale handschoenen over  
het been, zodat er geen plooien zijn.

PL:  Rozciągnąć produkt uciskowy na nodze specjalnymi rękawiczkami, 
aby dopasować bez pofałdowań. 

NO:  Fordel kompresjonsstrømpen over beinet med spesialhansker, slik at 
den er helt uten folder. 

FI:  Tasoita jalassa oleva kompressiosukka erikoishanskoja käyttäen 
ryppyjen poistamiseksi. 

SV: Jämna till kompressionsstrumpan med specialhandskar så att den 
sitter jämnt över benet utan veck. 

DE:  Sobald der Kompressionsstrumpf am Bein anliegt, rollen Sie den 
DND wieder über die Ferse ab. 

EN:  Once the compression stocking is on the leg, roll the DND down  
over the heel again.

FR :  Déroulez le DND le long de la jambe en passant par le talon.

IT:  Non appena la calza compressiva aderisce alla gamba, sfilare il DND 
facendolo scivolare sul tallone. 

DA:  Så snart kompressionsstrømpen sidder på benet, rulles DND’en  
af igen over hælen. 

NL:  Zodra de compressiekous tegen het been ligt, rolt u de DND weer 
over de hak af. 

PL:  Po dopasowaniu produktu uciskowego do nogi ściągnąć DND 
z powrotem do dołu przez piętę.

NO:  Så snart kompresjonsstrømpen ligger mot beinet, rulles DND over 
hælen igjen. 

FI:  Kun kompressiosukka on puettu jalkaan, rullaa DND pois jalasta 
kantapään yli. 

SV: När kompressionsstrumpan har tagits på benet rullar du tillbaka DND 
över hälen. 
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DE:  Anziehen 
Befestigen Sie den CONE auf einer glatten Oberfläche (Hebel umlegen, 
CONE saugt sich fest).
EN:  Donning 
Clamp the CONE to a smooth surface (press the lever down, CONE 
adheres firmly).
FR :  Enfilage 
Fixez le CONE sur une surface lisse (actionnez le levier, le CONE adhère  
à la surface).
IT:  Come indossare il prodotto 
Fissare il CONE su una superficie liscia (ruotare la leva per consentire  
il solido fissaggio del CONE).
DA:  Påtagning 
Fastgør CONE på en glat overflade.(Træk grebet ned, CONE suger  
sig fast).
NL:  Aantrekken 
Bevestig de CONE op een glad oppervlak (hendel omdraaien,  
CONE zuigt zich vast).
PL:  Zakładanie 
Docisnąć CONE do gładkiej powierzchni (nacisnąć dźwignię do dołu, 
CONE jest mocno przymocowany).
NO:  Påkledning
Fest CONE på en glatt overflate (flytt på spaken, så suger CONE seg fast).
FI:  Pukeminen
Kiinnitä CONE tasaiselle pinnalle (käännä vipua, jolloin CONE kiinnittyy 
pintaan imukupin avulla).
SV: Påtagning
Fäst CONE på en slät yta (fäll ner spaken så sugs CONE fast).
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DE:  Stülpen Sie den Kompressionsstrumpf mit dem Abschlussrand 
(Trikotbund oder Haftrand) von oben über den CONE. Die Innenseite  
des Strumpfes liegt am CONE an. 
EN: Ensure compression stocking is turned right side out. Place the 
compression stocking with the top band (soft top or grip top) over the 
CONE.
FR :  Enfilez sur le CONE le bas de compression à l’endroit avec sa 
jarretière (bord tricoté ou bande anti-glisse), en commençant par  
le haut. L’intérieur du bas repose sur le CONE.
IT:  Partendo dall’alto, far scivolare sul CONE la calza compressiva con  
il bordo (bordo in maglia o autoreggente). Il lato interno della calza deve 
appoggiare sul CONE.
DA:  Sæt kompressionsstrømpen med retten ud ad ned over CONE  
med foden øverst.
NL:  Plaats de compressiekous met de afsluitrand (elastisch- of 
siliconenboord) vanaf de bovenkant over de CONE. De binnenkant  
van de kous ligt tegen de CONE.
PL:  Umieścić produkt uciskowy z górnym brzegiem (miękki mankiet lub 
mankiet samonośny) na walcu CONE. Wewnętrzna strona pończochy 
pozostaje na CONE.
NO:  Før kompresjonsstrømpen med mansjetten (trikotmansjett eller 
festekant) på CONE ovenfra. Strømpens innside ligger nå mot CONE. 
FI:  Vedä kompressiosukka ja yläreuna (trikooresori tai valumaton reuna) 
ylhäältä CONEn päälle. Sukan sisäpinta on CONEa vasten. 
SV: Vräng kompressionsstrumpan över CONE uppifrån med ändkanten 
(trikå eller gummi) först. Strumpans insida ligger mot CONE. 
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DE:  Ziehen Sie den Kompressionsstrumpf vollständig über den CONE.
Geschlossene Fussspitze: Naht glatt gespannt auf der CONE Spitze 
platzieren.  
Offene Fussspitze: 3 Finger breit unterhalb des Randes platzieren. 
EN:  Roll the compression stocking completely over the CONE.
Closed toe: Position the toe seam flat on the CONE tip. 
Open toe: Stocking should end 3 fingers width from the CONE tip.
FR :  Enfilez complètement le bas de compression sur le CONE.
Pointe fermée : Positionnez la couture à plat sur l’extrémité du CONE. 
Pointe ouverte : Placez le bord à 3 largeurs de doigt du bord du CONE.
IT:  Tirare la calza compressiva per l’intera lunghezza del CONE.
Punta chiusa: posizionare la cucitura sulla punta del CONE in modo 
perfettamente teso.  
Punta aperta: posizionare la calza 3 dita al di sotto del bordo.
DA:  Træk kompressionsstrømpen helt over CONE.
Strømpe med tå: Anbring sømmen glat på toppen af CONE, så den ikke 
rynker. Strømpe uden tå: Anbring tåafslutningen 3 fingerbredder.
NL:  Trek de compressiekous helemaal over de CONE.
Gesloten teen: naad glad gespannen op de CONE punt plaatsen. 
Open teen: 3 vingers breed onder de rand plaatsen.
PL:  Naciągnąć produkt uciskowy całkowicie na walec CONE.
Zakryte palce: Umieścić szew gładko rozciągnięty na końcówce CONE. 
Odkryte palce: Umieścić na szerokość 3 palców od góry.
NO:  Trekk kompresjonsstrømpen helt over CONE.
Lukket tåspiss: Legg materialet glatt og tett mot CONE-spissen.  
Åpen tåspiss: Legges 3 fingerbredder under kanten. 
FI:  Vedä kompressiosukka kokonaan CONEn päälle.
Umpikärki: Aseta venytetty sauma CONEn kärkeen.  
Avoin kärki: aseta sukka kolmen sormen leveyden verran reunan 
alapuolelle. 
SV: Dra hela kompressionsstrumpan över CONE.
Med tå: Placera sömmen på CONE-spetsen så att den är spänd och slät.  
Utan tå: Placeras 3 fingerbredder under kanten. 

DE:  Stülpen Sie den DND über den CONE und rollen Sie ihn nach unten. 
Ziehen Sie den Abschlussrand des Kompressionsstrumpfes über den 
DND nach oben. 

EN:  Place the DND over the CONE and roll it downward. Pull the top 
band of the compression stocking up over the DND.

FR :  Enfilez le DND sur le CONE et faites-le glisser vers le bas. Tirez  
la jarretière du bas de compression vers le haut, par-dessus le DND.

IT:  Infilare il DND sul CONE, facendolo scivolare verso il basso. Tirare  
il bordo della calza compressiva verso l’alto al di sopra del DND.

DA:  Sæt DND'en over CONE og rul den nedad. Træk den afsluttende  
top på kompressionsstrømpen over DND'en og opad.

NL:  Plaats de DND over de CONE en rol hem omlaag. Trek de afsluitrand 
van de compressiekous over de DND omhoog.

PL:  Umieścić DND na CONE i ściągnąć do dołu. Pociągnąć brzeg 
produktu uciskowego na DND.

NO:  Før DND over CONE og rull den ned. Trekk mansjetten på 
kompresjons strømpen oppover over DND. 

FI:  Vedä DND CONEn päälle ja rullaa se alas asti. Vedä kompressiosukan 
yläreuna ylös DND:n yli. 

SV: Vräng DND över CONE och rulla ner den. Dra kompressions-
strumpans ändkant uppåt över DND. 
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DE:  Wadenstrumpf: Rollen Sie den DND nach oben, bis der Kompres-
sionsstrumpf vollständig auf den DND aufgerollt ist.

EN:  Calf stocking: Roll the DND upward until the compression stocking  
is rolled completely onto the DND.

FR :  Mi-bas : roulez le DND vers le haut jusqu’à ce que le bas de 
compression soit complètement enroulé sur le DND.

IT:  Gambaletto: far scivolare il DND verso l’alto fino ad arrotolare 
completamente la calza compressiva sul DND.

DA:  Knæstrømpe: Rul DND'en opad, indtil kompressionsstrømpen er 
rullet helt på DND'en.

NL:  Kuitkous: rol de DND omhoog totdat de compressiekous helemaal 
op de DND is gerold.

PL:  Podkolanówka: Naciągnąć DND do góry, aż produkt uciskowy będzie 
całkowicie naciągnięty na DND.

NO:  Knestrømpe: Rull DND oppover til kompresjonsstrømpen er helt 
rullet på DND.

FI:  Polvisukka: rullaa DND ylöspäin, kunnes kompressiosukka on rullattu 
kokonaan DND:n ympärille.

SV: Vadstrumpa: Rulla upp DND tills kompressionsstrumpan är helt 
upprullad på DND.
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DE:   Schenkelstrumpf: Ziehen Sie den Abschlussrand des Kompressions-
strumpfes über die Spitze des CONES hinaus, sodass der Strumpf keine Falten 
aufweist. Greifen Sie den DND und rollen Sie ihn nach oben, bis der 
Kompressions strumpf vollständig auf den DND aufgerollt ist.
EN:  Thigh stocking: Gently pull the top band of the compression stocking 
beyond the tip of the CONE to avoid bunching. Grasp the DND and roll it 
upward until the compression stocking is rolled completely onto the DND.
FR :  Bas cuisse : faites ressortir la jarretière du bas de compression par-dessus 
de l’extrémité du CONE afin d’éviter les plis. Saisissez le DND et roulez-le vers le 
haut jusqu’à ce que le bas de compression soit complètement enroulé sur le 
DND.
IT:  Calza alla coscia: tirare il bordo della calza compressiva al di sopra della 
punta del CONE, evitando la formazione di pieghe. Afferrare il DND e farlo 
scivolare verso l’alto fino ad arrotolare completamente la calza compressiva sul 
DND.
DA:  Lyskestrømpe: Træk den afsluttende kant på kompressions strømpen over 
CONESPIDSEN således, at strømpen ikke har folder. Tag fat om DND'en og rul 
den opad, indtil kompressionsstrømpen er rullet helt på DND'en.
NL:  Dijbeenkous: trek de afsluitrand van de compressiekous over de punt van 
de CONE, zodat er geen vouwen in de kous zitten. Pak de DND vast en rol hem 
omhoog totdat de compressiekous helemaal op de CONE is gerold.
PL:  Pończocha: Pociągnąć wykończony brzeg produktu uciskowego poza 
końcówkę CONE, tak aby pończocha nie miała fałd. Chwycić DND i pociągnąć 
do góry, aż produkt uciskowy będzie całkowicie naciągnięty na DND.
NO:  Lårstrømpe: Trekk mansjetten på kompresjonsstrømpen ut over spissen 
på CONE, slik at strømpen ikke har noen folder. Grip DND og rull den oppover 
til kompresjonsstrømpen er helt rullet på DND.
FI:  Reisisukka: Vedä kompressiosukan reunaa CONEn kärjen yli, niin ettei 
sukassa ole ryppyjä. Tartu DND:hen ja rullaa sitä ylöspäin, kunnes 
kompressiosukka on rullattu kokonaan DND:n ympärille.
SV:  Ankelstrumpa: Dra kompressionsstrumpans ändkant över spetsen på 
CONE så att strumpan är fri från veck. Greppa DND och rulla upp den tills 
kompressionsstrumpan rullats upp helt på DND.

DE:  Spannen Sie die Fussspitzennaht, sodass diese von aussen gut 
sichtbar ist. Halten Sie den DND so, dass die Ferse des Kompres-
sionsstrumpfes von aussen sichtbar ist und nach unten in Richtung 
Boden zeigt. 
EN:  Gently roll the DND to flatten the toe seam. Hold the DND so the heel 
of the compression stocking is visible from the outside and 
is facing the floor. 
FR :  Tendez la couture de la pointe du bas de sorte qu’elle soit bien visible 
de l’extérieur. Tenez le DND de sorte que le talon du bas de compression 
soit visible de l’extérieur et qu’il pointe vers le bas en direction du sol. 
IT:  Tendere la cucitura della punta in modo che sia ben visibile 
dall’esterno. Posizionare il DND in modo che il tallone della calza 
compressiva sia visibile dall’esterno e sia rivolto in basso verso il 
pavimento. 
DA:  Anbring tåsømmen således, at denne er kan ses tydeligt udefra. Hold 
DND'en således, at hælen på kompressionsstrømpen kan ses tydeligt 
udefra, og samtidig skal den vende ned mod gulvet. 
NL:  Span de teennaad, zodat deze vanaf de buitenkant goed zichtbaar is. 
Houd de DND zodanig vast dat de hak van de compressiekous vanaf de 
buitenkant zichtbaar is en omlaag naar de vloer wijst.
PL:  Rozciągnąć szew palcowy, aby był wyraźnie widoczny od zewnątrz. 
Trzymać DND w taki sposób, aby pięta produktu uciskowego była 
widoczna od zewnątrz i była skierowana w kierunku podłogi. 
NO:  Stram til tåsømmen, slik at denne er godt synlig fra utsiden. Hold 
DND slik at hælen på kompresjonsstrømpen er synlig fra utsiden og 
peker nedover mot gulvet. 
FI:  Venytä sukan kärkiommelta siten, että se näkyy hyvin ulospäin. Pidä 
DND:tä siten, että kompressiosukan kantaosa on näkyvissä ja osoittaa 
alaspäin. 
SV: Spänn tåsömmen så att den syns väl från utsidan. Håll DND så att 
kompressionsstrumpans häl syns från utsidan och är vänd mot golvet. 
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DE:  Setzen Sie die Fussspitzennaht an die Zehen. Die Ferse des 
aufgerollten Kompressionsstrumpfes zeigt nach unten. 
Offene Fussspitze: Das Abschlussbündchen gemäss Pfeil platzieren. 
EN:  Place the toe seam on the toes. The heel of the rolled-up 
compression stocking points downward.
Open toe: Place the cuff according to the arrow.
FR :  Positionnez la couture de la pointe du bas sur les orteils.  
Le talon du bas de compression enroulé est dirigé vers le bas. 
Pointe ouverte : Positionner le bord en suivant la flèche. 
IT:  Posizionare la cucitura della punta sulle dita del piede. Il tallone della 
calza compressiva arrotolata deve essere rivolto verso il basso. 
Punta aperta: posizionare il risvolto come indicato dalla freccia. 
DA:  Sæt tåsømmen på tæerne. Hælen på den oprullede 
kompressionsstrømpe vender nedad. 
Strømpe uden tå: Anbring manchetten iht. pilen. 
NL:  Zet de teennaad op de tenen. De hak van de opgerolde 
compressiekous wijst omlaag. 
Open teen: het afsluitbandje in de richting van de pijl plaatsen. 
PL:  Umieścić szew palcowy na palcach stopy. Pięta zrolowanego 
produktu uciskowego jest skierowana do dołu. 
Odkryte palce:  Umieścić mankiet w sposób pokazany strzałką. 
NO:  Plasser tåsømmen på tærne. Hælen på den opprullede 
kompresjonsstrømpen peker nedover. 
Åpen tåspiss: Plasser mansjetten i henhold til pilen. 
FI:  Aseta sukan kärkiommel varpaiden päälle. Rullalla olevan 
kompressiosukan kantapää on suunnattu alaspäin. 
Avoin kärki: aseta resori nuolen mukaisesti. 
SV: Sätt tåsömmen mot tårna. Den upprullade kompressionsstrumpans 
häl är vänd neråt. 
Utan tå: Placera ändkanten som pilen visar. 
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DE:  Rollen Sie den DND über die Ferse am Bein hoch.

EN:   Roll the DND over the heel up onto the leg.

FR :  Remontez le DND sur la jambe, au-dessus du talon.

IT:  Partendo dal tallone, far scivolare il DND sulla gamba verso l’alto.

DA:  Rul DND'en over hælen og op på benet.

NL:  Rol de DND over de hak op het been omhoog.

PL:  Naciągnąć DND przez piętę na nogę.

NO:  Rull DND over hælen og opp beinet.

FI:  Rullaa DND kantapään yli ylös säärtä pitkin.

SV: Rulla upp DND på benet över hälen.
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DE:  Lagerung und Nutzungsdauer:  
ACHTUNG: Bei häufigem Gebrauch über 
 längere Zeit kann es vorkommen, dass der 
DND spröde wird und in Ausnahmefällen aus-
laufen kann. Wir empfehlen deshalb den DND 
vor Licht und Wärme geschützt zu lagern. 
Wenn das Produkt vorschriftsmässig ange-
wendet und gelagert wird, garantieren wir die 
einwandfreie Funktion für 6 Monate ab Kauf-
datum.
Pflege: Nach Gebrauch empfehlen wir den 
DND zu reinigen bzw. zu desinfizieren. Bei 
Eigennutzung empfiehlt es sich den DND in 
einem handelsüblichen Plastikbeutel durch 
einfaches Hin- und Herschwenken mit  
Seifenwasser zu reinigen. Bei institutioneller 
 Nutzung (z.B. in Kliniken, Arztpraxen, im 
 Sanitätsfachhandel etc.) des DND’s ist eine 
Desinfektion erforderlich.

EN:  Storage and Service Life: 
CAUTION: If used frequently for an extended 
period of time, the DND may become brittle 
and may wear out in exceptional cases. We 
therefore recommend storing the DND 
protected from light and heat. If the product 
is used and stored properly, we guarantee it 
will work properly for 6 months from the date 
of purchase.
Care: After use we recommend that the DND 
be cleaned or disinfected. For private use it is 
recommended that the DND be cleaned in a 
commercially available plastic bag with soapy 
water by simply rocking it back and forth. For 
institutional use (e.g. in hospitals, doctor's 
practices, and in medical suppliers), the DND 
must be disinfected.

FR :  Stockage et durée de vie : 
ATTENTION : En cas d’utilisation fréquente sur 
une période prolongée, le DND peut devenir 
cassant et, dans de rares cas, fuir. Pour cette 
raison, nous recommandons de stocker le 
DND à l’abri de la lumière et de la chaleur. Si le 
produit est utilisé et stocké conformément 
aux instructions, nous garantissons son bon 
fonctionnement pendant 6 mois à compter 
de la date d’achat.
Entretien : Nous recommandons de nettoyer 
ou de désinfecter le DND après utilisation. En 
cas d’utilisation personnelle, nous conseillons 
de nettoyer le DND dans un sac plastique 
classique en l’agitant simplement avec de 
l’eau savonneuse. En cas d’utilisation 
professionnelle (p. ex. en hôpital, cabinet 
médical, magasin de matériel médical), le 
DND doit impérativement être désinfecté.

IT: Conservazione e vita utile: 
ATTENZIONE: Con l’uso frequente e 
prolungato, il DND potrebbe usurarsi e, in casi 
eccezionali, il liquido potrebbe fuoriuscire. Si 
consiglia pertanto di conservare il DND al 
riparo dalla luce e dal calore. In caso di uso e 
conservazione a regola d’arte, garantiamo il 
funzionamento senza difetti del prodotto per 
una durata di 6 mesi dalla data d’acquisto.
Cura: Dopo l’uso, si consiglia di pulire e/o 
disinfettare il DND. In caso di uso personale, si 
raccomanda di pulire il DND inserendolo in 
un comune sacchetto di plastica contenente 
acqua e sapone e agitandolo semplicemente 
avanti e indietro. In caso di uso professionale 
(ad es. in cliniche, studi medici, negozi 
specializzati in articoli sanitari, ecc.), è 
necessario disinfettare o sterilizzare il DND.

DA:  Opbevaring og brugstid: 
PAS PÅ: Ved hyppig brug over en længere 
periode kan det forekomme, at DND'en bliver 
porøs, og der derfor kan trænge væske ud. 
Vi anbefaler derfor at opbevare DND'en 
beskyttet mod lys og varme. Hvis produktet 
anvendes og opbevares iht. anvisningerne 
garanterer vi korrekt funktion i 6 måneder 
efter købsdatoen.
Pleje: Efter brug anbefaler vi at rengøre og/
eller desinficere DND'en. Ved egen brug 
anbefales det at rengøre DND'en i en 
almindelig plastikpose med sæbevand  
ved at svinge den frem og tilbage. Ved  
brug på institutioner (f.eks. på klinikker,  
i lægepraksisser, hos bandagisten osv.)  
er det påkrævet at desinficere DND'en.

NL:  Opslag en gebruiksduur: 
LET OP: bij regelmatig gebruik gedurende 
langere tijd is het mogelijk dat de DND bros 
wordt en in uitzonderingsgevallen kan 
uitlopen. Wij adviseren daarom de DND op 
een plaats te bewaren waar deze niet aan 
licht en warmte is blootgesteld. Als dit 
product volgens de voorschriften wordt 
gebruikt en bewaard, garanderen wij een 
probleemloze werking gedurende 6 maanden 
vanaf de verkoopdatum.
Onderhoud: wij adviseren de DND na gebruik 
te reinigen resp. te desinfecteren. Bij eigen 
gebruik is het raadzaam de DND te reinigen 
door deze in een normaal in de handel 
verkrijgbare plastic zak gevuld met zeepwater 
heen en weer te bewegen. Bij institutioneel 
gebruik van de DND (bijv. in klinieken, 
artspraktijken, thuiszorgspeciaalzaken, etc.) is 
een desinfectie noodzakelijk.

PL:  Przechowywanie i czas użytkowania: 
UWAGA: Przy częstym użytkowaniu przez 
dłuższy czas produkt DND może stać się 
łamliwy, a w wyjątkowych przypadkach  
może wyciekać. Z tego powodu zalecamy 
przechowywanie produktu DND z dala  
od światła i ciepła. Przy użytkowaniu 
i przechowywaniu produktu zgodnie 
z instrukcją gwarantujemy jego nienaganne 
działanie przez 6 miesięcy od daty zakupu.
Pielęgnacja: Po użyciu zalecamy czyszczenie 
lub dezynfekcję DND. W przypadku 
samodzielnego korzystania z DND zaleca  
się czyszczenie go w normalnej plastikowej 
torebce, poprzez zwykłe zanurzanie tam 
i z powrotem w wodzie z mydłem. 
W przypadku instytucjonalnego 
zastosowania produktu DND (np. w klinikach, 
gabinetach lekarskich, sklepach z artykułami 
medycznymi itp.) wymagana jest dezynfekcja.

NO:  Lagring og brukstid: 
OBS!: Ved hyppig bruk over lengre tid kan 
DND bli sprø og kan i unntakstilfeller ikke 
lenger fungere. Vi anbefaler derfor at DND 
oppbevares beskyttet mot lys og varme. Når 
produktet brukes og oppbevares i henhold til 
anvisningene, garanterer vi problemfri 
funksjon i 6 måneder fra kjøpsdato.
Pleie: Etter bruk anbefaler vi at DND 
rengjøres og ev. desinfiseres. Ved personlig 
bruk anbefaler vi at DND rengjøres i  
en kommersielt tilgjengelig plastpose  
ved å ganske enkelt riste den godt i  
såpevann. Ved institusjonsbruk (f.eks.  
på klinikker, legekontorer, hos medisinsk 
utstyrsforhandler osv.) skal DND-produktet 
desinfiseres.

FI:  Säilytys ja käyttöikä: 
HUOMAUTUS: Pitkään jatkuvan runsaan 
käytön seurauksena DND voi haurastua ja 
poikkeuksellisissa tapauksissa kulua 
käyttökelvottomaksi. Suosittelemme siksi 
säilyttämään DND:n valolta ja lämmöltä 
suojattuna. Suositusten mukaan käytetyn ja 
säilytetyn tuotteen virheettömän toiminnan 
takuu on 6 kuukautta ostopäivämäärästä.
Hoito: Suosittelemme DND:n puhdistamista 
ja desinfiointia käytön jälkeen. Omassa 
käytössä suosittelemme DND:n 
puhdistamista heiluttelemalla sitä 
edestakaisin tavallisessa muovikassissa,  
joka sisältää saippuavettä. Yhteiskäytössä 
(esim. sairaaloissa, vastaanotoilla, 
apuvälinemyymälöissä) DND on desinfioitava.

SV: Förvaring och användningstid: 
OBSERVERA: Vid frekvent användning under 
längre tid kan DND bli spröd och i sällsynta 
fall repas upp. Vi rekommenderar därför att 
DND förvaras i skydd mot ljus och värme. 
Om produkten används och förvaras enligt 
anvisningarna garanterar vi att den fungerar 
felfritt i 6 månader efter inköpsdatumet.
Skötsel: Efter användningen rekommenderar 
vi att DND rengörs eller desinficeras. Om du 
själv använder den rekommenderar vi att 
DND rengörs genom att den sköljs i en 
tvållösning. Vid användning i vårdinrättningar 
(kliniker, läkarmottagningar, hjälpmedels-
centraler med mera) måste DND desinficeras.


